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 WARNING: CHOKING HAZARD – Small parts may be generated. Not for children under 3 years.
 ATTENTION: DANGER D’ETOUFFEMENT – Peut produire de petites pièces. Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans.
 ACHTUNG: ERSTICKUNGSGEFAHR – Es können Kleinteile entstehen. Nicht für Kinder unter 3 Jahren.
 ADVERTENCIA: PELIGRO DE ASFIXIA – Pueden producirse piezas pequeñas. No conveniente para niños menores de 3 años.
 ATENÇÃO: PERIGO DE ASFIXIA – Partes pequenas podem ser geradas. Não recomendável para crianças menores de 3 anos.
 AVVERTENZA: PERICOLO DI SOFFOCAMENTO – Possono essere generate piccole parti. Non idoneo a bambini di età inferiore a 3 anni.
 WAARSCHUWING: VERSTIKKINGSGEVAAR – Er kunnen kleine onderdelen worden gemaakt. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 3 

jaar.
 VARNING: KVÄVNINGSRISK – Små delar kan bildas. Ej för barn under 3 år.
 ADVARSEL: RISIKO FOR KVÆLNING – Små dele kan blive lavet. Ikke til børn under 3 år.
 ADVARSEL: FARE FOR KVELNING – små deler kan bli generert. Ikke for barn under 3 år.
 VAROITUS: TUKEHTUMISVAARA: Voi aiheuttaa pieniä osia. 

Ei alle 3-vuotiaille lapsille.
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΚΙΝ∆ΥΝΟΣ ΠΝΙΓΜΟΥ – Μπορεί να δημιουργηθούν μικρά κομμάτια. ∆εν είναι κατάλληλο για παιδιά κάτω των 3 

ετών.
 OSTRZEŻENIE: RYZYKO ZAKRZTUSZENIA – Mogą powstawać małe elementy. Nie nadaje się dla dzieci w wieku poniżej 3 lat.

 FIGYELMEZTETÉS: FULLADÁSVESZÉLY – Kis darabkák keletkezhetnek. 3 éves kor alatti gyermekektől tartsuk távol.
 UYARI: BOĞULMA TEHLİKESİ – Küçük parçalar oluşturulabilir. 3 yaşından küçük çocuklar için uygun değildir.
 UPOZORNĚNÍ: NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ – Mohou být vytvořeny malé kousky. Nevhodné pro děti do 3 let.
 UPOZORNENIE: NEBEZPEČENSTVO UDUSENIA – Môžu sa uvoľniť malé časti. Nevhodné pre deti do 3 rokov.
 AVERTISMENT: PERICOL DE SUFOCARE – Se pot genera componente mici. Jucăria nu este destinată copiilor sub 3 ani.
 ВНИМАНИЕ: ОПАСНОСТ ОТ ЗАДУШАВАНЕ – Може да има малки части. Не е за деца под 3-годишна възраст.
 UPOZORENJE: OPASNOST OD GUŠENJA – Mogu se stvoriti mali djelići. Nije prikladno za djecu mlađu od 3 godine.
 ĮSPĖJIMAS: PAVOJUS UŽSPRINGTI – gali pasidaryti mažų dalelių. Netinka vaikams iki 3 metų.
 OPOZORILO: NEVARNOST ZADUŠITVE – Možnost nastanka majhnih delcev. Ni primerno za otroke, mlajše od 3 let.
 УВАГА: ЗАГРОЗА ЗАДУШЕННЯ – Можуть виникати дрібні деталі. Не призначено для дітей молодше 3 років.
 HOIATUS: LÄMBUMISOHT – võib tekkida väikseid osi. Mitte alla 3-aastastele lastele.
 BRĪDINĀJUMS: AIZRĪŠANĀS DRAUDI – Var veidoties mazas detaļas. Aizliegts bērniem, kas jaunāki par 3 gadiem.

تحذير: خطر الاختناق – قد تنتج أجزاء صغيرة. لذا لا تصلح للأطفال أقل من عمر 3 سنوات.  (ar )/
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• pt Atenção ao Cliente: Hasbro Iberia S.L., C/Andarella, 1. Bloque 3. Planta 5a, Aptdo. Correos 72, 46950-Xirivella, Valência. Espanha. NIF 
B-96897251. TEL: 34 (900) 180377. consumidor@hasbro.es.
• it � Servizio Assistenza Consumatori: Hasbro Italy, Centro Direzionale Milano£ori, Strada 1 Palazzo F10, 20090 Assago (Milano) IT. TEL. 
800-827 156. hasbroitaly.assistenza@hasbro.it. 
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� Obsługa klienta: Hasbro Poland Sp.z.o.o, Al. Jerozolimskie 93, Budynek Nowogrodzka Square, IV piętro, 02-001 Warszawa, Polska. TEL. 
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� Zákaznická služba: infocz@hasbro.co.uk. 
� Služba zákazníkom: infocz@hasbro.co.uk. 
� Detalii de contact pentru consumatori: Hasbro România SRL, Calea Șerban Vodă nr. 133, Central Business Park, Clădirea A, parter, Sectiunea 
A.P.10 Sector 4, București, România. consumator@hasbro.co.uk. Nu există data expirării.
� �   • si • ua consumator@hasbro.co.uk
• ee Klienditugi: info@anvol.eu
­ Patērētāju apkalpošana: info@anvol.lv

/(ar) خدمات المستهلك: هاسبرو المملكة المتحدة, صندوق بريد 43,نيوبورت إن بي 19 4 واي دي المملكة المتحدة. 
.consumer_affairs@hasbro.co.uk .0080022427276:هاتف

الرجاء الاحتفاظ بهذه المعلومات للرجوع إليها في المستقبل. 
تحذير: تستخدم تحت إشراف مباشر من شخص راشد.

 Manufactured by  Fabriqué par  Hergestellt von   Fabricado por  Prodotto da  Vervaardigd door  Tillverkad av  Fremstillet af  Produsert av  Valmistaja  Κατασκευάζεται από  Wyprodukowany przez  Gyártó  Vyrobeno àrmou  Výrobca 
 Produs de  Производител  Proizvođač  Gamintojas  Proizvajalec   Виготовлено  Tootja  Ražotājs     مصنعة من قبل 
Hasbro SA, Rue Emile-Boéchat 31, 2800 Delémont, CH. euproductcompliance@hasbro.com

 Represented by  Représenté par  Vertreten durch   Representado por  Rappresentato da  Vertegenwoordigd door  Representerad av  Repræsenteret af  Representert av  Edustaja  Εξουσιοδοτημένος Αντιπρόσωπος  Reprezentowany przez  
Képviselet  Zastoupení  Zástupca  Reprezentat de  Представител  Zastupnik  Atstovas  Zastopnik 
 Представлено  Esindaja  Pārstāvis     ممثلة من قبل 
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TO AVOID EYE INJURY:

	 WARNING: Do not aim at eyes or face. Use 
of eyewear recommended for players and people within range. 
Use only official NERF darts. Other darts may not meet safety 
standards. Do not modify darts or blaster.
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BIPOD

SCOPE BARREL

KEEP AWAY FROM PETS

BOLT ACTION

TRIGGER

INTERNAL CLIP

STORAGE STOCK

(en)	
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BARREL

BIPOD

ASSEMBLY

Attach Remove 

Push bolt ALL THE WAY FORWARD.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

RESET BUTTON

SCOPE

LOAD & FIRE

If bolt seems to be stuck, slide reset button forward 
and pull bolt back. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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CLEARING A JAM

Do not store blaster primed and ready to fire. For best performance, remove darts from blaster and stock after play.

STORING YOUR BLASTER

1 2 3

DART STORAGE STOCK

Attach

Pull bolt all the way back. Remove any jammed darts.  

Door must be completely closed for blaster to fire. 

Push bolt all the way forward to close access 
door. 

Remove

1
2

10

WARNING: Do not aim or shoot at eyes or face of people or animals. Use only the projectiles designed for this product. Do not modify projectiles or projectile blaster
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5

BIPIED

VISEUR CANON

GARDER HORS DE PORTÉE DES ANIMAUX DE COMPAGNIE.

MÉCANISME À 
VERROU

DÉTENTE

CHARGEUR INTERNE

CROSSE DE 
RANGEMENT

(fr)	 ÉVITER TOUTE BLESSURE AUX YEUX : 
ATTENTION : Ne pas viser les yeux ni le visage. Le 

port de lunettes est recommandé pour les joueurs et les gens 
à portée de tir. N’utiliser que les projectiles NERF officiels. Les 
autres projectiles pourraient ne pas répondre aux normes de 
sécurité. Ne pas modifier les projectiles ni le blaster.
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CANON

BIPIED

ASSEMBLAGE

Installer Enlever 

Pousse la poignée COMPLÈTEMENT 
vers l'avant.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

BOUTON DE RÉINITIALISATION

VISEUR

CHARGER ET TIRER

Si la poignée semble coincée, pousse le bouton 
de réinitialisation vers l'avant et tire la poignée vers 
l'arrière. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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DÉSENRAYER LE MÉCANISME

Ne range pas le blaster chargé et prêt à tirer. Pour une performance optimale, retire les fléchettes et la crosse du blaster après avoir joué.

RANGER LE BLASTER

1 2 3

CROSSE DE RANGEMENT À FLÉCHETTES

Installer

Tire la poignée complètement 
vers l'arrière. 

Retire toute fléchette coincée.  

La porte doit être complètement fermée pour que le blaster fonctionne. 

Pousse la poignée complètement vers l'avant 
pour fermer la porte d'accès. 

Enlever

1
2

10

ATTENTION : Ne pas viser ni tirer en direction des yeux ou du visage de personnes ou d’animaux. N’utiliser que les projectiles conçus pour ce produit. Ne pas modifier les projectiles ni le lance-projectiles.
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STATIV

FERNROHR LAUF

VON TIEREN FERNHALTEN

BOLZEN-ACTION

ABZUG

INNENMAGAZIN

SCHULTERSTÜTZE 
MIT AUFBEWAHRUNG

(de)	  UM AUGENVERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN:
ACHTUNG: Nicht auf Augen oder Gesicht zielen. Für Spieler 

und Personen, die sich innerhalb des Bereichs befinden, wird 
die Verwendung einer Brille empfohlen. Nur mit offiziellen NERF 
Projektilen verwenden. Andere Projektile erfüllen möglicherweise 
nicht die Sicherheitsstandards. Projektile oder Blaster nicht verändern.
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LAUF

STATIV

ZUSAMMENBAU

Befestigen Entfernen 

Den Bolzen GANZ NACH VORNE 
DRÜCKEN.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

RESET-KNOPF

FERNROHR

LADEN & FEUERN

Wenn der Bolzen zu klemmen scheint, den Reset-
Knopf nach vorne schieben und den Bolzen 
zurückziehen. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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LADEHEMMUNG BESEITIGEN

Den Blaster nicht gespannt und nicht abschussbereit aufbewahren. Für eine optimale Leistung sollten die Darts nach dem Spielen aus dem Blaster 
und der Schulterstütze entfernt werden.

BLASTER-AUFBEWAHRUNG

1 2 3

SCHULTERSTÜTZE MIT DART-AUFBEWAHRUNG

Befestigen

Den Bolzen ganz 
zurückziehen. 

Eingeklemmte Darts entfernen.  

Die Klappe muss vollständig geschlossen sein, damit der Blaster schießt. 

Den Bolzen ganz nach vorne drücken, um die 
Zugangsklappe zu schließen. 

Entfernen

1
2

10

ACHTUNG: Nicht auf die Augen oder das Gesicht von Personen oder Tieren zielen oder schießen. Nur die für dieses Produkt entwickelten Projektile verwenden. Die Projektile oder den Projektil-Blaster nicht verändern.
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BÍPODE

MIRA CAÑÓN

MANTENER ALEJADO DE LAS MASCOTAS

PERNO DE 
RECARGA

GATILLO

CLIP INTEGRADO

CULATA 
PORTADARDOS

(es)	  PARA EVITAR LESIONES EN LOS OJOS:
ADVERTENCIA: No se ha de apuntar a los ojos ni a la cara. 

Se recomienda el uso de lentes/gafas para jugadores y personas 
en las cercanías. Utilizar únicamente los proyectiles NERF oficiales. 
Otros proyectiles pueden no cumplir las normas de seguridad. No 
modifiques los proyectiles ni el lanzador.
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CAÑÓN

BÍPODE

ARMADO

Fijar Retirar 

Mueve el perno COMPLETAMENTE 
HACIA ADELANTE.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

BOTÓN DE REINICIO

MIRA

CARGAR Y LANZAR

Si el perno parece atascado, desliza el botón de 
reinicio hacia delante y hala el perno. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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CÓMO DESATASCAR

No guardes el lanzador cargado y listo para lanzar.  Para un óptimo funcionamiento, saca los dardos del lanzador y de la culata después de jugar.

GUARDAR EL LANZADOR

1 2 3

CULATA PORTADARDOS

Fijar

Hala el perno completamente 
hacia atrás. 

Retira los dardos atascados.  

La tapa debe estar completamente cerrada para que el lanzador funcione. 

Mueve el perno completamente hacia adelante 
para cerrar la tapa de acceso. 

Retirar

1
2

10

ADVERTENCIA: No apuntes ni dispares a los ojos o a la cara de personas o animales.  Utilizar únicamente los proyectiles diseñados para este producto.  No modificar los proyectiles ni el lanzador
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SUPORTE

MIRA TUBO FRONTAL

MANTER FORA DO ALCANCE DE ANIMAIS DE ESTIMAÇÃO

PINO DE RECARGA

ALAVANCA DE 
DISPARO

CLIP INTEGRADO

APOIO COM  
PORTA-DARDOS

(pt)	  EVITAR LESÕES OCULARES:
ATENÇÃO: Não apontar para os olhos ou rosto. Recomenda-

se aos jogadores e pessoas próximas o uso de óculos. Usar somente 
projéteis oficiais NERF. Outros projéteis podem não seguir os padrões 
de segurança. Não modificar os projéteis ou o lançador.
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TUBO FRONTAL

SUPORTE

MONTAR

Encaixar Remover 

Mover o pino TOTALMENTE PARA A 
FRENTE.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

BOTÃO DE REINÍCIO

MIRA

CARREGAR E LANÇAR

Caso o pino fique preso, deslizar o botão de reinício 
para frente e puxar o pino para trás. 

2

2

1
1

2

6

1
2



20

DESBLOQUEAR

Não guardar o lançador carregado e pronto para lançar. Para melhores resultados, remover os dardos do lançador e do apoio após brincar.

GUARDAR O LANÇADOR

1 2 3

APOIO COM PORTA-DARDOS

Encaixar

Puxar o pino totalmente para 
trás. 

Remover os dardos 
bloqueados.  

A porta de acesso deve estar completamente fechada para o lançador funcionar. 

Mover o pino totalmente para a frente pra fechar 
a porta de acesso. 

Remover

1
2

10

ATENÇÃO: Não aponte ou lance para os olhos nem para a face de pessoas ou animais. Usar apenas projéteis feitos para este produto. Não modificar os projéteis ou o lançador
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CAVALLETTO A DUE 
PIEDI

MIRINO CANNA

TENERE LONTANO DAGLI ANIMALI

AZIONE CON TIRETTO 
DI ARMAMENTO

GRILLETTO

CARICATORE 
INTERNO

CALCIO 
PORTAMUNIZIONI

(it)	 PREVENZIONE DEL RISCHIO DI LESIONI AGLI OCCHI:
AVVERTENZE: Non puntare verso gli occhi o il viso. Si 

raccomanda che i giocatori e le persone all’interno del raggio 
d’azione indossino un paio di occhiali. Utilizzare esclusivamente dardi 
NERF originali. Dardi diversi potrebbero non soddisfare i requisiti di 
sicurezza. Non modificare né il blaster né i dardi.
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CANNA

CAVALLETTO A DUE PIEDI

MONTAGGIO

Agganciamento Sgancia 

Spingi il tiretto di armamento 
COMPLETAMENTE IN AVANTI.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

PULSANTE DI RIPRISTINO

MIRINO

CARICAMENTO E LANCIO

Se il tiretto di armamento sembra bloccato, spingere il 
pulsante di ripristino in avanti e tirare indietro il tiretto 
di armamento. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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DISINCEPPAMENTO

Non riporre il blaster armato e pronto a lanciare. Per ottenere prestazioni ottimali, rimuovi i dardi dal blaster e dal calcio quando finisci di giocare.

RIPOSIZIONE DEL BLASTER

1 2 3

CALCIO PORTADARDI

Agganciamento

Arretra completamente il tiretto 
di armamento. 

Rimuovi gli eventuali dardi 
incastrati.  

Lo sportellino deve essere perfettamente chiuso perché il blaster possa sparare. 

Spingi il tiretto di armamento completamente in 
avanti per chiudere lo sportellino d'accesso. 

Sgancia

1
2

10

AVVERTENZA: non mirare o sparare agli occhi o al viso di persone o animali. Utilizzare solo i proiettili ideati per questo prodotto. Non modificare i proiettili o il blaster.
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TWEEPOOT

VIZIER LOOP

UIT DE BUURT VAN HUISDIEREN HOUDEN

GRENDELACTIE

TREKKER

INTERN MAGAZIJN

EXTRA MAGAZIJN

(nl)	  VOORKOMEN: 
WAARSCHUWING: Niet op ogen of gezicht richten. Gebruik 

van een bril wordt aangeraden voor spelers en mensen binnen bereik. 
Gebruik uitsluitend officiële NERF-projectielen. Andere projectielen 
voldoen mogelijk niet aan de veiligheidsnormen. Verander niets aan 
de projectielen of aan de blaster.
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LOOP

TWEEPOOT

IN ELKAAR ZETTEN

Bevestigen Verwijderen 

Duw de grendel HELEMAAL NAAR 
VOREN.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

RESETKNOP

VIZIER

LADEN EN VUREN

Als de grendel lijkt vast te zitten, schuif je de 
resetknop naar voren en trek je de grendel naar 
achteren. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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EEN VASTLOPER VERHELPEN

Bewaar de blaster niet doorgeladen en schietklaar. Voor de beste prestaties verwijder je na het spelen darts uit de blaster en het magazijn.

JE BLASTER OPBERGEN

1 2 3

EXTRA MAGAZIJN VOOR DARTS

Bevestigen

Trek de grendel helemaal naar 
achteren. 

Verwijder vastgelopen darts.  

De klep moet helemaal dicht zijn, anders werkt de blaster niet. 

Duw de grendel helemaal naar voren en de sluit 
de toegangsklep. 

Verwijderen

1
2

10

WAARSCHUWING: Richt of schiet niet naar de ogen of het gezicht van mensen of dieren. Gebruik uitsluitend de bij dit product behorende projectielen. Breng geen wijzigingen aan de projectielen of de projectielenblaster aan
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TVÅBENT STATIV

KIKARSIKTE PIPA

HÅLL BORTA FRÅN HUSDJUR

SLUTSTYCKE

AVTRYCKARE

INTERNT MAGASIN

FÖRVARINGSKOLV

(sv)	  FÖR ATT UNDVIKA ÖGONSKADOR:
VARNING: Sikta inte mot ansikte eller ögon. Glasögon 

rekommenderas för spelare och personer inom produktens räckvidd. 
Använd endast officiella NERF-projektiler. Andra projektiler kanske 
inte uppfyller säkerhetskraven. Modifiera inte projektiler eller blaster.
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PIPA

TVÅBENT STATIV

MONTERING

Fäst Ta bort 

För slutstycket till DET FRÄMSTA 
LÄGET.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

NOLLSTÄLLNINGSKNAPP

KIKARSIKTE

LADDA OCH AVFYRA

Om slutstycket verkar ha fastnat för du 
nollställningsknappen framåt och drar slutstycket 
bakåt. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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TA BORT DARTS SOM FASTNAT

Förvara inte blastern laddad och redo att avfyras. För bästa möjliga resultat ska du tömma blastern och kolven på darts efter avslutad lek.

FÖRVARING AV BLASTERN

1 2 3

FÖRVARINGSKOLV FÖR DARTS

Fäst

Dra slutstycket till det bakersta 
läget. 

Ta bort eventuella darts som 
fastnat.  

Luckan måste vara helt stängd för att blastern ska kunna avfyras. 

För slutstycket till det främsta läget för att stänga 
luckan. 

Ta bort

1
2

10

VARNING: Rikta inte eller skjut mot ögon eller ansikte på människor eller djur. Använd endast projektilerna som är utformade för denna produkt. Modifiera inte projektiler eller projektilblaster.
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STATIV MED TO BEN

KIKKERTSIGTE LØB

OPBEVARES UTILGÆNGELIGT FOR KÆLEDYR

LÅSEACTION

UDLØSER

INTERNT MAGASIN

SKÆFTE TIL 
OPBEVARING

(da)	 UNDGÅ ØJENSKADE:
ADVARSEL: Undlad at sigte mod øjne eller ansigt. Brug af en 

form for briller anbefales til spillere og personer inden for rækkevidde. 
Brug kun officielle NERF-projektiler. Andre projektiler vil muligvis 
ikke opfylde sikkerhedsstandarder. Undlad at ændre projektiler eller 
blasteren.
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LØB

STATIV MED TO BEN

SAMLING

Fastgør Fjern 

Skub låsen HELT FREM.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

NULSTILLINGSKNAP

KIKKERTSIGTE

LAD OG AFFYR

Hvis det virker, som om låsen sidder fast, skal 
nulstillingsknappen skubbes frem, og låsen trækkes 
tilbage. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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SÅDAN FJERNES FASTSIDDENDE DARTS

Undlad at opbevare din blaster ladet og klar til at skyde. Det bedste resultat opnås ved at tage darts ud af blasteren og skæftet efter leg.

OPBEVARING AF BLASTEREN

1 2 3

SKÆFTE TIL DARTOPBEVARING

Fastgør

Træk låsen helt tilbage. Fjern alle fastklemte darts.  

Lågen skal være helt lukket, for at blasteren kan skyde. 

Skub låsen helt frem for at lukke lågen. 

Fjern

1
2

10

ADVARSEL: Sigt eller skyd ikke efter menneskers eller dyrs øjne og ansigter. Anvend kun projektilerne, der er designet til dette produkt. Lav ikke ændringer på projektilerne eller projektil-blasteren
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TOFOT-STATIV

KIKKERTSIKTE LØP

HOLD UNNA KJÆLEDYR

SLUTTSTYKKE

AVTREKKER

INNVENDIG 
MAGASIN

OPPBEVARINGSKOLBE

(no)	 FOR  FOR Å UNNGÅ SKADE PÅ ØYNE:  
ADVARSEL: Ikke sikt på øyne eller ansikt. Briller anbefales 

for spillere og personer som er innenfor rekkevidde. Bruk kun 
offisielle NERF-prosjektiler. Andre prosjektiler overholder kanskje ikke 
sikkerhetsstandardene. Ikke modifiser prosjektilene eller blasteren.
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LØP

TOFOT-STATIV

MONTERING

Feste Fjerne 

Skyv bolten HELT FRAM.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

TILBAKESTILLINGSKNAPP

KIKKERTSIKTE

LAD OG FYR AV

Hvis bolten ser ut til å sitte fast, skyver du 
tilbakestillingsknappen fremover og drar bolten 
bakover. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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SLIK FJERNER DU FASTSITTENDE DARTS

Ikke oppbevar blasteren ladd og klar til å skyte. Fjern darts fra blasteren og kolben etter lek for best ytelse.

OPPBEVARING AV BLASTEREN

1 2 3

OPPBEVARINGSKOLBE FOR DARTS

Feste

Dra bolten helt tilbake. Fjern alle fastsittende darts.  

Tilgangsluken må være helt lukket før du kan skyte med blasteren. 

Skyv bolten helt fram for å lukke tilgangsluken. 

Fjerne

1
2

10

ADVARSEL: Ikke pek eller skyt på øynene eller ansiktet til mennesker eller dyr. Bruk bare prosjektiler som er lagd for dette produktet. Ikke modifiser prosjektiler eller prosjektilblasteren
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KAKSIJALKA

KIIKARITÄHTÄIN PIIPPU

PIDÄ POISSA LEMMIKKIEN ULOTTUVILTA.

LUKON KÄYTTÖ

LIIPAISIN

SISÄINEN LIPAS

SÄILYTYSTUKKI

(fi)	 SILMÄVAMMOJEN VÄLTTÄMINEN:  
VAROITUS: Älä tähtää silmiin tai kasvoihin. Silmien 

suojaamista suositellaan pelaajille ja alueella oleville henkilöille. 
Käytä vain virallisten NERF-ammusten kanssa. Muut ammukset eivät 
välttämättä vastaa turvallisuusvaatimuksia. Älä muokkaa ammuksia 
tai blasteria.
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PIIPPU

KAKSIJALKA

KOKOAMINEN

Kiinnitä Irrota 

Työnnä lukko KOKONAAN ETEEN.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

NOLLAUSPAINIKE

KIIKARITÄHTÄIN

LATAAMINEN JA LAUKAISEMINEN

Jos lukko näyttää olevan juuttunut, liu’uta 
nollauspainiketta eteenpäin ja vedä lukko takaisin. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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JUUTTUNEIDEN NUOLTEN POISTAMINEN

Älä säilytä blasteria viritettynä ja ampumavalmiina. Varmista paras toimintakunto poistamalla nuolet blasterista ja tukista käytön jälkeen.

BLASTERIN SÄILYTYS

1 2 3

NUOLTEN SÄILYTYSTUKKI

Kiinnitä

Vedä lukko kokonaan taakse. Poista juuttuneet nuolet.  

Luukun täytyy olla täysin kiinni, jotta blasterilla voi ampua. 

Sulje huoltoluukku työntämällä lukko kokonaan 
eteen. 

Irrota

1
2

10

VAROITUS: Älä tähtää tai ammu ihmisten tai eläinten silmiin tai kasvoihin. Käytä vain tälle tuotteelle suunniteltuja ammuksia. Älä muokkaa ammuksia tai ammusblasteria.
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ΔΙΠΟΔΑΣ

ΔΙΟΠΤΡΑ ΚΑΝΝΗ

ΚΡΑΤΉΣΤΕ ΜΑΚΡΙΆ ΑΠΌ ΖΏΑ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
ΣΥΡΤΗ

ΣΚΑΝΔΑΛΗ

ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΚΛΙΠ

ΚΟΝΤΑΚΙ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ

(el)  ΓΙΑ ΑΠΟΦΥΓΗ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ ΤΩΝ ΜΑΤΙΩΝ: 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην στοχεύετε στα μάτια ή στο 

πρόσωπο. Προτείνεται η χρήση γυαλιών για τους παίκτες και τα άτομα 
που βρίσκονται σε κοντινή απόσταση. Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικές 
ρουκέτες NERF. Άλλες ρουκέτες μπορεί να μην πληρούν τα πρότυπα 
ασφαλείας. Μην τροποποιείτε τις ρουκέτες ή τον εκτοξευτή βελών.



4746

ΚΑΝΝΗ

ΔΙΠΟΔΑΣ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

Συνδέστε Αφαιρέστε 

Σπρώξτε τον σύρτη ΜΕΧΡΙ ΤΕΡΜΑ 
ΜΠΡΟΣΤΑ.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

ΚΟΥΜΠΙ ΕΠΑΝΑΦΟΡΑΣ

ΔΙΟΠΤΡΑ

ΦΟΡΤΩΣΗ ΚΑΙ ΕΚΤΟΞΕΥΣΗ

Αν ο σύρτης φαίνεται κολλημένος, σύρετε το κουμπί 
επαναφοράς μπροστά και τραβήξτε τον σύρτη πίσω. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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ΕΚΚΑΘAΡΙΣΗ ΜΠΛΟΚΑΡIΣΜΑΤΟΣ

Μην αποθηκεύετε τον εκτοξευτή οπλισμένο και έτοιμο να εκτοξεύσει. Για βέλτιστες επιδόσεις, αφαιρέστε τα βελάκια από τον εκτοξευτή και το κοντάκι μετά 
το παιχνίδι.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ

1 2 3

ΚΟΝΤΑΚΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΒΕΛΩΝ

Συνδέστε

Τραβήξτε τον σύρτη τέρμα 
πίσω. 

Αφαιρέστε τυχόν 
μπλοκαρισμένα βελάκια.  

Η θύρα πρέπει να είναι εντελώς κλειστή για να εκτοξεύσει ο εκτοξευτής. 

Σπρώξτε τον σύρτη τέρμα μπροστά για να 
κλείσετε τη θύρα πρόσβασης. 

Αφαιρέστε

1
2

10

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην στοχεύετε και μην εκτοξεύετε στα μάτια ή στο πρόσωπο ανθρώπων ή ζώων. Χρησιμοποιείτε μόνο τις ρουκέτες που έχουν σχεδιαστεί για αυτό το προϊόν. Μην τροποποιείτε τις ρουκέτες ή τον εκτοξευτή ρουκετών
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STOJAK DWUNOŻNY

CELOWNIK 
OPTYCZNY

LUFA

TRZYMAĆ Z DALA OD ZWIERZĄT

MECHANIZM 
RYGLOWY

SPUST

MAGAZYNEK 
WEWNĘTRZNY

KOLBA DO 
PRZECHOWYWANIA 

STRZAŁEK

(pl)	  ABY UNIKNĄĆ URAZU OCZU: 
OSTRZEŻENIE: Nie celować w oczy ani twarz. Zalecane jest 

stosowanie okularów przez graczy i osoby znajdujące się w pobliżu. 
Używaj tylko oryginalnych pocisków NERF. Inne pociski mogą nie 
spełniać norm bezpieczeństwa. Nie modyfikuj pocisków ani wyrzutni.
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LUFA

STOJAK DWUNOŻNY

MONTAŻ

Przymocuj Wyjmij 

Popchnij trzpień MAKSYMALNIE DO 
PRZODU.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

PRZYCISK RESETOWANIA

CELOWNIK OPTYCZNY

ŁADOWANIE I STRZELANIE

W razie zablokowania trzpienia przesuń przycisk 
resetowania do przodu i pociągnij trzpień do tyłu. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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ODBLOKOWYWANIE

Nie przechowuj wyrzutni uzbrojonej i gotowej do strzału. Aby wyrzutnia działała jak najlepiej, po zakończeniu zabawy wyjmij strzałki z wyrzutni i 
kolby.

PRZECHOWYWANIE WYRZUTNI

1 2 3

KOLBA DO PRZECHOWYWANIA STRZAŁEK

Przymocuj

Pociągnij trzpień maksymalnie 
do tyłu. 

Wyjmij zablokowane strzałki.  

Drzwiczki muszą być całkowicie zamknięte, by wyrzutnia mogła wystrzelić. 

Popchnij trzpień maksymalnie do przodu, by 
zamknąć drzwiczki dostępowe. 

Wyjmij

1
2

10

OSTRZEŻENIE: Nie celuj ani nie strzelaj w kierunku oczu lub twarzy ludzi lub zwierząt. Używaj tylko pocisków przeznaczonych dla tego produktu. Nie modyfikuj pocisków ani wyrzutni pocisków
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ÁLLVÁNY

CÉLTÁVCSŐ KILÖVŐCSŐ

TARTSD TÁVOL A KISÁLLATOKTÓL

ELSÜTŐSZEGES 
MŰKÖDÉS

RAVASZ

BELSŐ LÖVEDÉKTÁR

LÖVEDÉKTÁROLÓ 
VÁLLTÁMASZ

(hu)	  A SZEMSÉRÜLÉSEK ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN:  
FIGYELMEZTETÉS: Ne célozz szem vagy arc irányába. A 

lőtávolságon belül tartózkodó játékosoknak és embereknek ajánlott 
védőszemüveget viselniük. Csak eredeti NERF lövedékeket használj. 
A máshonnan származó lövedékek nem feltétlenül felelnek meg a 
biztonsági követelményeknek. Ne módosítsd a lövedékeket vagy a kilövőt.
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KILÖVŐCSŐ

ÁLLVÁNY

ÖSSZEÁLLÍTÁS

Felerősítés Eltávolítás 

TOLD ELŐRE TELJESEN az 
elsütőszeget.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

VISSZAÁLLÍTÓ GOMB

CÉLTÁVCSŐ

BETÖLTÉS ÉS KILÖVÉS

Ha úgy látod, hogy az elsütőszeg beragadt, húzd 
előre a visszaállító gombot, majd told hátra az 
elsütőszeget. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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ELAKADÁS MEGSZÜNTETÉSE

Ne tárold a kilövőt élesített, tüzelésre kész állapotban. A legjobb teljesítmény érdekében játék után vedd ki a lövedékeket a kilövőből és a 
válltámaszból.

A KILÖVŐ TÁROLÁSA

1 2 3

LÖVEDÉKTÁROLÓ VÁLLTÁMASZ

Felerősítés

Húzd teljesen hátra az 
elsütőszeget. 

Távolítsd el a beszorult 
lövedékeket.  

A kilövővel csak akkor lehet lőni, ha az ajtó teljesen zárva van. 

A szerelőajtó bezárásához told előre teljesen az 
elsütőszeget. 

Eltávolítás

1
2

10

FIGYELMEZTETÉS: Ne célozz ember vagy állat szemére vagy arcára. Kizárólag az ehhez a termékhez tervezett lövedéket használj. Ne módosítsd a lövedékeket vagy a kilövőt
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AYAKLI DESTEK

DÜRBÜN NAMLU

EVCIL HAYVANLARDAN UZAK TUTUN

SÜRGÜLÜ 
MEKANİZMA

TETİK

DAHİLİ ŞARJÖR

DART HAZNELİ 
DİPÇİK

(tr)	  GÖZ YARALANMALARINI ÖNLEMEK İÇİN: 
UYARI: Gözlere ya da yüze nişan almayın. Oyuncuların ve atış 

mesafesi içinde bulunan kişilerin gözlük takmaları önerilir. Yalnızca 
orijinal NERF dartlarını kullanın. Diğer dartlar güvenlik standartlarını 
karşılamayabilir. Dartları ya da dart tabancasını modifiye etmeyin.
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NAMLU

AYAKLI DESTEK

MONTAJ

Takma Çıkarma 

SÜRGÜYÜ SONUNA KADAR İLERİ 
İTİN.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

SIFIRLAMA DÜĞMESİ

DÜRBÜN

DOLDURMA VE ATIŞ YAPMA

Sürgünün sıkıştığını düşünüyorsanız sıfırlama 
düğmesini ileri doğru kaydırın ve sürgüyü geri çekin. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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SIKIŞMAYI GİDERME

Dart tabancasını kurulu ve atışa hazır olarak saklamayın. En yüksek performans için oynadıktan sonra dartları dart tabancasından ve dipçikten 
çıkarın.

DART TABANCASININ SAKLANMASI

1 2 3

DART HAZNELİ DİPÇİK

Takma

Sürgüyü sonuna kadar geriye 
çekin. 

Sıkışan dart varsa çıkarın.  

Dart tabancasının atış yapabilmesi için kapağın tam olarak kapalı olması gerekir. 

Erişim kapağını kapatmak için sürgüyü sonuna 
kadar ileri itin. 

Çıkarma

1
2

10

UYARI: İnsanların veya hayvanların gözlerine ya da yüzüne nişan almayın veya ateş etmeyin. Yalnızca bu ürün için tasarlanan mermileri kullanın. Mermileri veya dart tabancasını modifiye etmeyin.
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DVOUNOŽKA

ZAMĚŘOVAČ HLAVEŇ

UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH DOMÁCÍCH ZVÍŘAT

NATAHOVACÍ 
ZÁVĚR

SPOUŠŤ

VNITŘNÍ ZÁSOBNÍK

PAŽBA SE 
ZÁSOBNÍKEM

(cs)	  ABY NEDOŠLO KE ZRANĚNÍ OČÍ: 
UPOZORNĚNÍ: Nemiřte do očí nebo obličeje. Hráčům a osobám 

v jejich dosahu doporučujeme používat brýle. Používejte pouze oficiální 
projektily NERF. Ostatní projektily nemusí splňovat bezpečnostní normy. 
Projektily ani blaster neupravujte.
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HLAVEŇ

DVOUNOŽKA

SESTAVENÍ

Nasazení Sejmutí 

Posuňte závěr ZCELA DOPŘEDU.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

RESETOVACÍ TLAČÍTKO

ZAMĚŘOVAČ

NABITÍ A VYSTŘELENÍ

Pokud se zdá, že se závěr zaseknul, posuňte 
resetovací tlačítko dopředu a zatáhněte závěr zpět. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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UVOLNĚNÍ ZASEKNUTÉ MUNICE

Blaster neskladujte nabitý a připravený k výstřelu. Optimálního výkonu dosáhnete, pokud po ukončení hry z pažby a blasteru vyndáte všechny 
šipky.

SKLADOVÁNÍ BLASTERU

1 2 3

PAŽBA SE ZÁSOBNÍKEM NA ŠIPKY

Nasazení

Zatáhněte závěr úplně 
dozadu. 

Odstraňte všechny zaseknuté 
šipky.  

Aby mohl blaster vystřelit, dvířka musí být zcela zavřená. 

Posunutím závěru zcela dopředu zavřete 
přístupová dvířka. 

Sejmutí

1
2

10

UPOZORNĚNĺ: Nemiřte ani nestřílejte do očí či do tváře lidí nebo zvířat. Používejte pouze projektily určené pro tento produkt. Projektily ani odpalovač projektilů neupravujte
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DVOJNOŽKA

ZAMERIAVAČ HLAVEŇ

UCHOVÁVAJTE MIMO DOSAHU DOMÁCICH ZVIERAT

NAŤAHOVACIA 
ZÁPADKA

SPÚŠŤ

VNÚTORNÝ 
ZÁSOBNÍK

PAŽBA SO 
ZÁSOBNÍKOM

(sk)	  VYHNITE SA PORANENIU OČÍ:
UPOZORNENIE: Nemierte na oči ani na tvár. Odporúčame, aby 

hráči aj ľudia v dosahu mali ochranu očí. Používajte iba oficiálne strely 
NERF. Iné strely nemusia spĺňať bezpečnostné štandardy. Neupravujte 
strely ani pištoľ.
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HLAVEŇ

DVOJNOŽKA

MONTÁŽ

Pripojenie Odobranie 

Posuňte západku ÚPLNE DOPREDU.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

TLAČIDLO NA RESETOVANIE

ZAMERIAVAČ

NABITIE A VYSTRELENIE

Ak sa zdá, že je západka zaseknutá, posuňte tlačidlo 
na resetovanie dopredu a potom potiahnite západku 
dozadu. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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ODSTRÁNENIE ZASEKNUTIA

Blaster neodkladajte natiahnutý a pripravený na streľbu. Optimálneho výkonu dosiahnete, ak po ukončení hry z pažby a blastera vyberiete všetky 
šípky.

SKLADOVANIE BLASTERA

1 2 3

PAŽBA SO ZÁSOBNÍKOM NA ŠÍPKY

Pripojenie

Potiahnite západku úplne 
dozadu. 

Vyberte všetky zaseknuté šípky.  

Dvierka musia byť úplne zatvorené, aby blaster vystrelil. 

Posunutím západky úplne dopredu zatvorte 
prístupové dvierka. 

Odobranie

1
2

10

UPOZORNENIE: Nemierte ani nestrieľajte do očí ani tváre ľuďom ani zvieratám. Používajte iba strely určené pre tento výrobok. Neupravujte strely ani odpaľovač striel
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BIPOD

LUNETĂ ȚEAVĂ

NU LĂSA LA ÎNDEMÂNA ANIMALELOR DE COMPANIE

ACȚIONARE PRIN 
PERCUTOR

TRĂGACI

ÎNCĂRCĂTOR INTERN

PAT DE 
DEPOZITARE

(ro)	 PENTRU A EVITA RĂNIREA OCHILOR: 
AVERTISMENT: nu ținti spre ochi sau spre față. Recomandăm 

jucătorilor și persoanelor din apropiere să poarte ochelari. Folosește 
doar proiectile oficiale NERF. Este posibil ca alte proiectile să nu respecte 
standardele de siguranță. Nu modifica proiectilele sau blasterul.
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ȚEAVĂ

BIPOD

ASAMBLARE

Atașează Scoate 

Împinge percutorul ÎNAINTE, PÂNĂ LA 
CAPĂT.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

BUTON DE RESETARE

LUNETĂ

ÎNCĂRCAREA ȘI TRAGEREA

Dacă percutorul pare blocat, glisează butonul de 
resetare și trage percutorul înapoi. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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DEBLOCAREA

Nu depozita blasterul armat și pregătit de tragere. Pentru cele mai bune performanțe, scoate săgețile din blaster și din pat după joacă.

DEPOZITAREA BLASTERULUI

1 2 3

PAT DE DEPOZITARE SĂGEȚI

Atașează

Trage percutorul înapoi, până 
la capăt. 

Îndepărtează eventualele săgeți 
blocate.  

Clapeta de acces trebuie să fie complet închisă pentru a putea trage cu blasterul. 

Împinge percutorul înainte, până la capăt, pentru 
a închide clapeta de acces. 

Scoate

1
2

10

AVERTISMENT: nu îndrepta și nu ținti spre fețele sau ochii oamenilor sau animalelor. Utilizează doar proiectile compatibile cu acest produs. Nu modifica proiectilele sau blasterul cu proiectile.
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ДВУНОГА

ОПТИЧЕСКИ 
МЕРНИК

ЦЕВ

ДРЪЖТЕ ДАЛЕЧ ОТ ДОМАШНИ ЛЮБИМЦИ

ЗАРЕЖДАНЕ С 
ЛОСТ

СПУСЪК

ВЪТРЕШЕН 
ПЪЛНИТЕЛ

ПРИКЛАД ЗА 
СЪХРАНЯВАНЕ

(bg)	  ЗА ДА ИЗБЕГНЕТЕ НАРАНЯВАНЕ НА ОЧИТЕ: 
ВНИМАНИЕ: Не се прицелвайте към очите или лицето. 

Препоръчва се играчите и застаналите наблизо хора да носят 
някакви очила. Използвайте само официални NERF снаряди. Другите 
снаряди може да не отговарят на стандартите за безопасност. Не 
модифицирайте снарядите или бластера.
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ЦЕВ

ДВУНОГА

СГЛОБЯВАНЕ

Свързване Сваляне 

Избутайте лоста ДОКРАЙ НАПРЕД.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

БУТОН ЗА НУЛИРАНЕ

ОПТИЧЕСКИ МЕРНИК

ЗАРЕЖДАНЕ И ИЗСТРЕЛ

Ако лостът заседне, плъзнете бутона за нулиране 
напред и изтеглете лоста назад. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЗАСЯДАНЕ

Не съхранявайте бластера зареден и готов за стрелба. За най-добри резултати изваждайте стреличките от бластера и приклада след игра.

СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШИЯ БЛАСТЕР

1 2 3

ПРИКЛАД ЗА СЪХРАНЯВАНЕ НА СТРЕЛИЧКИ

Свързване

Издърпайте лоста докрай 
назад. 

Махнете всички заседнали 
стрелички.  

Вратичката трябва да е напълно затворена, за да стреля бластерът. 

Избутайте лоста докрай напред, за да 
затворите вратата за достъп. 

Сваляне

1
2

10

ВНИМАНИЕ: Не се прицелвайте и не стреляйте в очите или лицето на хора или животни. Използвайте само боеприпаси, предназначени за този продукт. Не изменяйте боеприпасите и бластера
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DVONOŽAC

CILJNIK CIJEV

DRŽITE DALJE OD DOHVATA KUĆNIH LJUBIMACA

RADNJA 
MEHANIZMA ZA 
REPETIRANJE

OKIDAČ

UNUTARNJI OKVIR

KUNDAK ZA 
POHRANU

(hr)	 DA BISTE IZBJEGLI OZLJEDE OKA:  
UPOZORENJE: Ne ciljajte oči ili lice. Preporučuje se upotreba 

zaštite za oči za igrače i osobe u dometu ispaljivača. Upotrebljavajte 
samo službene projektile NERF. Drugi projektili možda ne udovoljavaju 
sigurnosnim normama. Ne mijenjajte projektile ili ispaljivač.
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CIJEV

DVONOŽAC

SASTAVLJANJE

Pričvrstite Uklonite 

Gurnite mehanizam za repetiranje 
SKROZ UNAPRIJED.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

GUMB ZA PONOVNO 
POSTAVLJANJE

CILJNIK

PUNJENJE I PUCANJE

Ako se mehanizam za repetiranje čini zaglavljenim, 
povucite unaprijed gumb za ponovno postavljanje i 
zatim povucite unatrag mehanizam za repetiranje. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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UKLANJANJE ZAGLAVLJENOG STRELJIVA

Ne spremajte napunjen ispaljivač, spreman za ispaljivanje. Za najbolje rezultate nakon igranja uklonite strelice iz ispaljivača i kundaka.

SPREMANJE ISPALJIVAČA

1 2 3

KUNDAK SA SPREMNIKOM STRELICA

Pričvrstite

Povucite mehanizam za 
repetiranje skroz unatrag. 

Izvadite sve zaglavljene strelice.  

Da bi ispaljivač radio, poklopac mora biti potpuno zatvoren. 

Gurnite mehanizam za repetiranje skroz 
unaprijed kako biste zatvorili pristupni poklopac. 

Uklonite

1
2

10

UPOZORENJE: nemojte ciljati ili pucati u oči ili lice ljudi ili životinja. Upotrebljavajte isključivo projektile namijenjene ovom proizvodu. Ne mijenjajte projektile ili ispaljivač projektila
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DVIKOJIS

TAIKIKLIS VAMZDIS

LAIKYKITE ATOKIAI NUO GYVŪNŲ

VALDYMO 
VARŽTAS

GAIDUKAS

VIDINĖ APKABA

BUOŽĖ SU DĖTUVE

(lt)	  SIEKDAMI IŠVENGTI AKIŲ SUŽALOJIMŲ: 
ĮSPĖJIMAS: Netaikykite į akis ir veidą. Žaidėjams ir arti 

esantiems žmonėms rekomenduojama naudoti akių apsaugos priemones. 
Naudokite tik patvirtintus NERF šaudmenis. Kitokie šaudmenys gali 
neatitikti saugumo standartų. Nemodifikuokite šaudmenų ir šautuvo.
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VAMZDIS

DVIKOJIS

SURINKIMAS

Uždėjimas Nuėmimas 

Pastumkite varžtą IKI GALO Į PRIEKĮ.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

NUSTATYMO IŠ NAUJO 
MYGTUKAS

TAIKIKLIS

UŽTAISYMAS IR ŠAUDYMAS

Jei varžtas užstrigo, nustatymo iš naujo mygtuką 
pastumkite į priekį, o varžtą patraukite atgal. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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STRIGČIŲ ŠALINIMAS

Šautuvo nelaikykite užtaisyto ir paruošto šauti. Baigus žaisti rekomenduojama iš šautuvo išimti šovinius ir nuimti buožę.

ŠAUTUVO LAIKYMAS

1 2 3

ŠOVINIŲ LAIKYMO BUOŽĖ SU DĖTUVE

Uždėjimas

Patraukite varžtą atgal iki pat 
galo. 

Ištraukite visus įstrigusius 
šovinius.  

Durelės turi būti visiškai uždarytos, kad šautuvas galėtų iššauti. 

Pastumkite varžtą iki galo į priekį, kad 
uždarytumėte prieigos dureles. 

Nuėmimas

1
2

10

ĮSPĖJIMAS: netaikykite ir nešaukite žmonėms arba gyvūnams į akis ar veidą. Naudokite tik šiam gaminiui skirtus šaudmenis. Nemodifikuokite šaudmenų ir šautuvo
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NOGICE

MEREK CEV

HRANITI STRAN OD HIŠNIH LJUBLJENČKOV

NABIJANJE

SPROŽILEC

NOTRANJI NABOJNIK

KOPITO ZA 
SHRANJEVANJE 

IZSTRELKOV

(sl)  PREPREČEVANJE POŠKODB OČI:  
OPOZORILO: Ne usmeri v obraz ali oči. Za igralce in osebe v 

dosegu izstrelkov je priporočena uporaba zaščitnih očal. Uporabljaj samo 
uradne izstrelke NERF. Drugi izstrelki morda ne izpolnjujejo varnostnih 
standardov. Ne spreminjaj izstrelkov ali izstreljevalnika.
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CEV

NOGICE

SESTAVLJANJE

Pritrdi Odstrani 

Ročko POTISNI POVSEM NAPREJ.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

GUMB ZA PONASTAVITEV:

MEREK

POLNJENJE IN STRELJANJE

Če je ročica navidez zataknjena, gumb za 
ponastavitev podrsaj naprej, nato pa ročko povleci 
nazaj. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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ODPRAVLJANJE ZAMAŠITVE

Izstreljevalnika ne shranjuj nabitega in pripravljenega na streljanje. Za najboljše rezultate odstrani puščice iz izstreljevalnika in kopita po igranju.

SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALNIKA

1 2 3

KOPITO ZA SHRANJEVANJE IZSTRELKOV

Pritrdi

Ročko povleci do konca nazaj. Odstrani zagozdene puščice.  

Izstreljevalnik deluje samo, ko so vratca povsem zaprta. 

Ročko potisni povsem naprej, da zapreš vratca 
za dostop. 

Odstrani

1
2

10

OPOZORILO: Ne usmerjaj in ne streljaj v oči ali obraz ljudi oziroma živali. Uporabljaj samo izstrelke, ki so zasnovani za ta izdelek. Ne spreminjaj izstrelkov ali izstreljevalnika
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ОПОРА

ПРИЦІЛ ДУЛО

ТРИМАЙТЕ ПОДАЛІ ВІД ДОМАШНІХ УЛЮБЛЕНЦІВ

КОВЗНИЙ ПУСКОВИЙ 
МЕХАНІЗМ

СПУСКОВИЙ ГАЧОК

ВНУТРІШНІЙ 
МАГАЗИН

ПРИКЛАД ЗІ 
СХОВИЩЕМ

(uk)	  ЩОБ УНИКНУТИ ТРАВМУВАННЯ ОКА: 
УВАГА: Не цільтеся в очі або в обличчя. Гравцям і людям, що 

перебувають поруч, рекомендовано носити окуляри. Використовуйте 
снаряди NERF офіційного виробника. Інші снаряди можуть не 
відповідати стандартам безпеки. Не видозмінюйте снаряди та 
бластер.
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ДУЛО

ОПОРА

ЗБИРАННЯ

Приєднати Від’єднати 

Посуньте пусковий механізм ДО 
УПОРУ ВПЕРЕД.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

КНОПКА СКИДАННЯ

ПРИЦІЛ

ЗАРЯДЖАННЯ ТА СТРІЛЯННЯ

Якщо пусковий механізм застряг, посуньте кнопку 
скидання вперед і відтягніть пусковий механізм 
назад. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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ВИЙМАННЯ КУЛЬ, ЩО ЗАСТРЯГЛИ

Не зберігайте бластер зарядженим і готовим до стрільби. Після гри рекомендується виймати кулі з бластера й приклада.

ЗБЕРІГАННЯ БЛАСТЕРА

1 2 3

ПРИКЛАД ЗІ СХОВИЩЕМ ДЛЯ КУЛЬ

Приєднати

Відтягніть пусковий механізм 
до упору назад. 

Вийміть кулі, що застрягли.  

Щоб із бластера можна було стріляти, кришка має повністю закривати технічний отвір. 

Посуньте пусковий механізм до упору вперед, 
щоб закрити кришку технічного отвору. 

Від’єднати

1
2

10

УВАГА! Не цільтеся в очі й обличчя людей і тварин. Використовуйте снаряди, призначені для цього продукту. Не видозмінюйте снаряди й бластер.
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STATIIV

SIHIK TORU

HOIDA LEMMIKLOOMADEST EEMAL

VINNASTUSHOOVA 
TEGEVUS

PÄÄSTIK

SISEMINE 
PADRUNISALV

LAENGUTEGA 
KABA

(et)	 SILMADE VIGASTAMISE VÄLTIMISEKS:
HOIATUS: ärge sihtige silmade ega näo suunas. Mängijatel 

ja lähedal viibijatel on soovitatav kasutada kaitseprille. Vigastuste 
vältimiseks kasutage ainult ametlikke Nerf laenguid. Teised laengud 
ei pruugi vastata ohutusstandarditele. Ärge muutke laenguid ega 
mängurelva.
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TORU

STATIIV

KOKKUPANEK

Kinnitage Eemaldage 

Lükake vinnastushoob TÄIELIKULT 
ETTE.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

LÄHTESTAMISNUPP

SIHIK

LAADIMINE JA TULISTAMINE

Kui vinnastushoob näib olevat kinni kiilunud, 
lükake lähtestamisnuppu ettepoole ja tõmmake 
vinnastushoob tagasi. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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UMMISTUSE EEMALDAMINE

Ärge hoiustage mängurelva laetult ja tulistamisvalmis. Parimate tulemuste saavutamiseks eemaldage nooled pärast mängu mängimist 
mängurelvast ja kabast.

MÄNGURELVA HOIUSTAMINE

1 2 3

LAENGUTEGA KABA

Kinnitage

Tõmmake vinnastushoob 
täielikult tagasi. 

Eemaldage kõik kinnijäänud 
nooled.  

Mängurelvaga tulistamiseks peab luuk olema täielikult kinni. 

Lükake vinnastushoob täielikult ette, et sulgeda 
avamisluuk. 

Eemaldage

1
2

10

HOIATUS: Ärge sihtige ega tulistage inimeste või loomade silmadesse või nägudesse. Kasutage ainult selle toote jaoks ettenähtud laskemoona. Ärge muutke laskemoona ega seda kasutavat mängurelva
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BALSTA KĀJA

TĒMĒKLIS STOBRS

GLABĀT MĀJDZĪVNIEKIEM NEPIEEJAMĀ VIETĀ.

SVIRAS 
MEHĀNISMS

MĒLĪTE

IEKŠĒJĀ APTVERE

LAIDE AR IETVARU 
ŠAUTRIŅĀM

(lv)	  IZVAIRĪŠANĀS NO ACU TRAUMĀM: 
BRĪDINĀJUMS: netēmēt acīs vai sejā. Spēlētājiem un spēles 

laukumā esošām personām ieteicams lietot acu aizsargu. Izmantot 
tikai NERF ražotos rotaļlādiņus. Citi rotaļlādiņi var neatbilst drošības 
standartiem. Nepārveidot rotaļlādiņus vai rotaļu šaujamieroci.
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STOBRS

BALSTA KĀJA

SALIKŠANA

Piestiprināt Noņemt 

Bīdiet pielādes sviru līdz galam uz 
priekšu.  

1

3

4

1

2

1 2

1

2

3

ATIESTATES POGA

TĒMĒKLIS

PIELĀDĒ UN ŠAUJ

Ja pielādes svira ir iesprūdusi, pārvietojiet atiestates 
pogu uz priekšu un atvelciet pielādes sviru uz 
aizmuguri. 

2

2

1
1

2

6

1
2
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NOSPROSTOJUMA NOVĒRŠANA

Neglabājiet rotaļu šaujamieroci pielādētu un sagatavotu šaušanai. Izņemiet šautriņas un aptveres no šaujamieroča pēc rotaļu beigšanas labākai 
veiktspējai.

ROTAĻU ŠAUJAMIEROČA GLABĀŠANA

1 2 3

IETVARS REZERVES ŠAUTRIŅĀM

Piestiprināt

Atvelciet pielādes sviru līdz 
galam uz aizmuguri. 

Izņemiet iestrēgušās šautriņas.  

Lai rotaļu šaujamierocis varētu izšaut, vāciņam ir jābūt pilnībā aizvērtam. 

Bīdiet pielādes sviru līdz galam uz priekšu, lai 
aizvērtu vāciņu. 

Noņemt

1
2

10

BRĪDINĀJUMS: netēmējiet un nešaujiet cilvēku vai dzīvnieku acīs un sejā. Izmantojiet tikai šim produktam paredzētās šautriņas. Nepārveidot šautriņas vai rotaļu šaujamieroci.
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الحامل الثنائي

المنظار الماسورة

يُُستخدم بعيدًًا عن الحيوانات الأليفة

حركة المزلاج

الزناد

الخزنة الداخلية

دبشك التخزين

(ar):لتجنب الإصابة في العين 
	تحذير: لا تقم بالتصويب نحو العيون أو الوجه. استخدم النظارات 

الموصى بها للاعبين وللأشخاص الموجودة ضمن النطاق. لا تستخدم 
المنتج إلا مع قذائف NERF الرسمية. قد لا تفي القذائف الأخرى بمعايير 

السلامة. لا تقم بتعيدل القذائف أو البلاستر.



زر إعادة التعيين

إذا بدا أن المزلاج عالق، فاسحب زر إعادة التعيين للأمام 
واسحب المزلاج للخلف. 

1
2

103102

الماسورة

الحامل الثنائي

 ادفع المزلاج "إلى الأمام بالكامل". 

1

3

4

1

2

1 2

التََّجميع

1

2

3

التعبئة والإطلاق

2

1

المنظار

1

2

6
2

 الإزالة التركيب
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التخلص من الدارتس المحشورة

لا تقم بتخزين البلاستر وهو مجّّهز وعلى استعداد للإطلاق. للحصول على أفضل أداء، أزّّل الدارتس من البلاستر والدبشك بعد اللعب.

تخزين البلاستر الخاص بك

2

دبشك تخزين الدارتس

التركيب

 أزّّل أي دارتس محشورة.  اسحب المزلاج إلى الخلف بالكامل.1

يجب إغلاق الباب تمامًًا لكي يقوم البلاستر بالإطلاق. 

ادفع المزلاج إلى الأمام بالكامل لإغلاق باب الوصول. 3

الإزالة

1
2

10

تحذير: لا تقم بالتوجيه أو التصويب نحو عيون أو أوجه الأشخاص أو الحيوانات. لا تستخدم إلا القذائف المصممة للاستخدام مع هذا المنتج فقط. لا تقم بتعيدل القذائف أو بلاستر القذائف
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